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  Miért vannak himnuszaink?


  2019. december 31-én éjfélkor egy kereskedelmi tévécsatorna szilveszteri műsorában a fiatal énekesnő, Radics Gigi elénekelte a Himnuszt. Előadásmódja kissé eltért a hivatalos ünnepségeken vagy sportversenyeken megszokottól: hajlításokat és más zenei díszítőelemeket is használt. A produkcióról készült felvételt a YouTube videomegosztón pár hét alatt közel félmillióan nézték meg, közülük rengetegen kommentárt is írtak hozzá. Az egyik jellemző vélemény szerint „a Himnuszt nem szabad másként énekelni, mint ahogy meg lett írva”. A téma napokig szerepelt a bulvárlapokban is, ahol sokan támadták, sokan pedig védelmükbe vették az énekesnőt. Utóbbiak azzal érveltek, hogy egy magyar előadó éppúgy hozzátehet magából valamit a Himnuszhoz, ahogy azt az amerikai vagy francia himnuszt megszólaltaó művészek is teszik. A nemzeti jelképünket féltő megszólalók viszont láthatólag úgy gondolták, hogy a Himnusznak létezik egy keletkezése óta állandó, kötelező előadásmódja, s az attól való minden eltérés normaszegésnek tekintendő. Ők minden bizonnyal nem tudják, hogy nem Erkel eredeti dallamát, hanem Dohnányi Ernő 1937-es átdolgozását kérik számon az énekesnőn, és igencsak meglepné őket, ha hallanák a 20. század elejéről ránk maradt első hangfelvételeket, amelyek sokkal jobban eltérnek a ma megszokott Himnusz-előadástól, mint Radics Gigi verziója.


   


  A rendkívüli érdeklődés és a vita persze érthető. A legismertebb magyar műalkotásról van szó, amelynek szövegét és dallamát minden hat éven felüli magyar kívülről tudja. Ismerjük a hozzá kötődő rítusokat is: számítunk arra, hogy ezzel kezdődnek fontosabb ünnepségeink, magától értetődő a számunkra, hogy fedetlen fővel, állva hallgatjuk, és akkor is részt veszünk közös éneklésében, ha tudjuk, hogy egynémely sorát nem fogjuk tudni tisztán kiénekelni. A Himnusz hangjaira zárjuk az óévet, ünnepeljük az aranyérmeket és iktatjuk be tisztségükbe állami vezetőinket. Ezeket a szokásokat adottnak vesszük, és nem feltétlenül gondolunk bele, hogy a Himnusz születése óta eltelt közel kétszáz évben – a ma jellemző előadásmóddal együtt – lépésről lépésre alakultak ki. A 2020-as dallamvita nem az első és nem az utolsó Kölcsey Ferenc versének és Erkel Ferenc zenéjének történetében. A Himnusz ugyanis több mint műalkotás: olyan közös jelkép, amely nemzeti identitásunk része, éppen ezért az identitásunkat formáló kulturális kódrendszerrel együtt folyamatosan változik.


   


  Amikor kisgyerekként megtanuljuk a dalt, majd nem sokkal később a teljes verset, egy beavatási rítusban is részt veszünk: a szöveg kijelöli számunkra azt a történeti közösséget, amelyhez magyarként tartozunk. A Himnusz elbeszéli a magyar nemzet történetét, ahogyan megteremti a közös eredet mítoszát is. Ez persze nem csak a magyar himnusz sajátja: a nemzetállamok létrejöttével párhuzamosan minden nemzeti közösség kialakította az együvé tartozás és a másoktól elkülönülés jelképrendszerét. Hiszen egy modern nemzet egyszerre jogi és politikai konstrukció, valamint sajátos jelrendszer is: közös jelképek, szimbólumok, mítoszok, magatartásformák összessége, amelyek idegenek számára is láthatóvá teszik a nemzet önállóságát, egyediségét – azaz a létezését. Amikor a magyar gyerekek elsajátítják ezt a jelrendszert, egyszersmind azt is megtanulják, hogy ők magyarok, és vannak mások, akik nem azok.


   


  Ahogy a legtöbb modern nemzetállam, a magyar is a 19. században született, ezért legfontosabb nemzeti szimbólumaink is ekkor keletkeztek vagy váltak általánosan elfogadottá. Jószerivel ekkor alakult ki minden, amit ma a magyar identitás alapjainak tekintünk: a mai magyar konyha, a magyar irodalmi nyelv, a magyaros zene, a magyar történelem közkeletű elbeszélése, a magyar főváros, a magyar nemzeti trikolór és a magyar himnusz is. És mert sem a történelem, sem a nemzetek története nem ér véget, jelképeink is velünk változnak tovább. Lehet, hogy nálunk is meghonosodik majd, hogy a Himnuszt éneklő előadóknak illik rájuk jellemző dallamvariációt választani, és az is lehet, hogy – miként kétszáz év alatt oly sokszor – alternatív himnuszok emelkednek fel, hogy aztán feledésbe merüljenek. Éppen ennek a folyamatos változásnak köszönhető, hogy Kölcsey verse és Erkel dallama nem váltak holt szöveggé vagy kottákon megőrzött zenei műemlékké, hanem a mai napig élő, vitákat kavaró műalkotásként léteznek. Mielőtt belemerülnénk a Himnusz kalandos történetébe, nézzük, miért van egyáltalán himnusza a különböző országoknak!


   


  Vallási gyökerek: a himnuszok eredete


  A mai nemzeti himnuszok többsége a 19–20. században keletkezett, ám maga a himnusz az egyik legősibb költészeti műfaj. A sumer-akkád dicsőítő énekek, az egyiptomi Naphimnusz vagy az ószövetségi Dávid király zsoltárjai mind bizonyítják: egyszerre több ókori kultúrában is jelen volt. A kifejezés maga ógörög eredetű: a ὕμνος (hümnosz) és a görögből átvett latin hymnus jelentése dicsőítő, magasztaló ének. Eredeti formájában vallási szertartások, közösségi rítusok alkalmával hangzott el, Istent vagy isteni hatalmakat dicsőítő, hozzájuk segítségért fohászkodó imaszerű énekként.


   


  Már a görögöknél kialakultak a műfaj szerkezeti sajátosságai: az istenség megszólítása és a könyörgés tárgyának megnevezése után az istenség dicsőséges tetteinek, tulajdonságainak felsorolása és az óhajtott segítség megindoklása következett, végül a könyörgés megismétlése – immár az érvelés hatásának bizonyosságával. Ezt a hármas szerkezeti megoldást vette át a középkori keresztény himnuszköltészet is. Bár sok ókori és középkori himnusz csak szöveges formában maradt ránk, a himnuszok döntő többsége közösségi célra, a szertartásokon való közös éneklésre született. Ebben feltétlenül különbözik közeli rokonaitól, a világi tárgyat, például uralkodókat, hadvezéreket, művészeket dicsőítő ódától, és a csendes vallási könyörgés műfajától, az imádságtól is.


   


  A középkori latin egyházi hagyományban elmosódtak a határok a himnusz és a többi emelkedett hangú vallási ének, főként a zsoltár (psalmus) műfaja között. A bibliai Zsoltárok könyvében szereplő dalokat gyakran nevezték himnusznak is, az induló reformáció is ezt a megközelítést vette át. Mivel az anyanyelvi szertartás minden protestáns egyház számára kiemelt jelentőséggel bírt, a 15. századtól sorra készültek a zsoltár- és himnuszfordítások, később pedig megszülettek a kortárs szerzők eredeti művei is. Maga Luther Márton himnuszszerző is volt: a 46. bibliai zsoltár szövegére utaló Ein feste Burg ist unser Gott (Erős vár a mi Istenünk) kezdetű himnusza máig az evangélikus egyház legfontosabb dalának számít.


   


  Luther himnusza már jócskán eltér a középkori hagyománytól, vallásos dicsőítő jellege mellett mozgósító funkcióval is bír. A protestáns himnuszok többsége hasonló: miközben a vallási szertartások nélkülözhetetlen eleme, egy önmagát másoktól megkülönböztető csoport közösségi identitását is kifejezi. A középkori Magyar Királyság lakói legelőször akkor találkozhattak a mai himnuszok és a vallásos zsoltárok közötti átmeneti műfajjal, amikor a 15. században huszita seregek törtek be az országba, és a csatatéren a Ti vagytok az Isten katonái kezdetű indulójukat énekelték. Ezután már nem kellett sokáig várni a műfaj alapos megismerésére. A vallásháborúk korának szokása szerint Magyarországon is egyházi himnuszokkal az ajkukon vonultak fel a hívek a másik felekezet templomait feldúlni, ahogy az 1556-ban a kolozsvári Farkas utcai katolikus templom reformátusok általi ostromakor történt. A jámbor hívek zsoltárokat énekeltek akkor is, amikor egyházuk eretnekké nyilvánított ellenségei alatt lángra lobbantották a máglyát, az áldozat pedig gyakran a saját himnuszával az ajkán indult a halálba.


   


  Az államiság himnuszai


  A reformáció utáni, közösségteremtő szimbólumként is működő vallási himnuszoktól már csak egy kis lépés választja el a politikai közösségek himnuszait. A nemzetté válás sok helyen egyébként is második lépése volt az egymástól elkülönülő vallási vagy nyelvi csoportok közösségi tudatra ébredésének. Így történt az első modern nemzeti himnusz, a holland himnusz születésénél is: az Orániai Vilmos spanyolok elleni küzdelmét megéneklő Wilhelmus von Nassaouwe egyszerre protestáns vallási induló és az elnyomó – ráadásul katolikus – idegen hatalom elleni szabadságharc dala. Bár az elsőség így egy forradalmi jellegű indulóé, a 18. században született első nemzeti himnuszokra inkább az a jellemző, hogy egy uralkodó személyének dicsőítésén keresztül fejezik ki az állampolgárok együvé tartozásának tudatát. Az első törvénybe foglalt európai himnusz, a spanyol Marcha Real 1770-ben a királyi gránátosok indulójából vált ünnepélyes alkalmakkor kötelezően játszandó nemzeti jelképpé. (Időtállósága minden bizonnyal annak is köszönhető, hogy az egymást váltó politikai rendszerekben más és más szöveggel adták elő – ma pedig nincs is hivatalosan elfogadott szövege.)


   


  Az első valóban modern himnusz, az angol God save the King szintén a 18. század közepén született. Annak ellenére ez lett számos európai állam himnuszának mintája, hogy az Egyesült Királyságnak sosem volt törvényes jelképe, valójában csak a brit királyi család himnusza. A királyért fohászkodó dal első sora az uralkodó nemétől függően változhat; amikor e sorokat írom, még God save the Queen verzióban játsszák. De nem csak ebben rugalmas az angol himnusz: a mai napig nincs hivatalosan elfogadott szövege és dallama, bizonytalan a keletkezési éve, eredeti szövegének írója és a zeneszerző személye is. A legvalószínűbb teória szerint a királyt dicsőítő verset Henry Carey írta a 1740 körül, zenéjét pedig a francia Jean-Baptiste Lully vagy a német Georg Friedrich Händel szerezte.
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  Minden királyhimnuszok ősapja: God Save the King


  Akárhogy is történt, az angol himnusz villámgyors nemzetközi karrierre tett szert, hamarosan már holland, német és francia szöveggel is énekelték. A gyorsan növekvő Porosz Királyság nem is bajlódott sokat, amikor himnuszt keresett magának: Heinrich Harries költeményét a God save the King dallamával együtt szentesítették. Később ez lett a Német Császárság himnusza is, így még az első világháború idején is ugyanarra a dallamra indultak harcba egymás ellen a német és brit katonák. Közvetve az angol himnusz ihlette Magyarország mindkét eddigi hivatalos himnuszát is. Az Osztrák–Magyar Monarchia himnusza, a Gott erhalte megalkotásához Joseph Haydn angliai útján talált mintát, a magyar Himnusz és Szózat zenei pályázatainak kiírói pedig deklaráltan a Gott erhalte és a God save the King magyar megfelelőjét keresték.


   


  Forradalmi indulóból néphimnusz


  Ha a királyhimnuszok mintája a God save the King, akkor a néphimnuszoké a Marseillaise. Az eredetileg hadiindulóként ismertté vált dal szövegét és zenéjét is Claude-Joseph Rouget de Lisle írta, aki az egymást váltó rendszerektől függetlenül vonzódott a himnusz műfajához. A forradalom előtt a God save the King mintájára XVI. Lajost dicsőítő királyhimnuszt írt, 1789-ben pedig ugyanilyen természetességgel egy királyellenes szabadsághimnuszt szerzett. Három évvel később a hadba induló strasbourgi önkéntesek számára egyetlen éjszaka alatt írta meg a Rajnai hadsereg harci indulója című dalát, amely néhány hónap múlva a Párizsba bevonuló marseilles-i legionisták dalaként vált ismertté. Igen gyorsan terjedt el: amikor 1795-ben a forradalmi konvent nemzeti himnusszá minősítette, valójában már az volt. Rouget de Lisle megérte, hogy immár hivatalos himnuszának zenéjére végezzék ki XVI. Lajost, majd a királyt kivégeztető Robespierre-t is. A történelmi szerencse forgandósága csak fokozta alkotói buzgalmát: később Napóleonnak is írt császárhimnuszt, majd a visszatérő Bourbonoknál is jelentkezett egy újabb királyhimnusz tervével. Ők azonban már nem kértek a rossz ómennek bizonyult dicsőítésből.


   


  A Marseillaise szinte azonnal ismertté vált külföldön, így Magyarországon is. Első magyar fordítása egy évvel korábban készült el, mint hogy hazájában hivatalos himnusszá vált: 1794-ben a jakobinus összeesküvés egyik vezéralakjának, Hajnóczy Józsefnek biztatására Verseghy Ferenc katolikus pap költő fordította le. Az „Ébredj hazánk bajnok népe / Ragadd ki híres kardodat!” kezdetű Marszilai ének ilyen módon az első magyar nyelvű, világi himnuszszöveg is egyben. Verseghy drága árat fizetett az elsőségért: az összeesküvés leleplezése után művét nyilvánosan elégették, őt magát pedig halálra ítélték. Végül csak kilenc évet töltött várfogságban, ez idő alatt – nagyjából ugyanakkor, amikor a Marseillaise szerzője császárhimnuszt komponált – kicsit igazított a szövegen, s a „bajnok nép” helyett immár „hazánknak ép felségétől” várta a nemzet megmentését. A dal – újabb fordításokban – kétszer is egyfajta hivatalos szabadsághimnuszként működött Magyarországon: 1848-ban számos ünnepségen a Himnuszt megelőzve énekelték, 1918–19-ben, a Károlyi-féle népköztársaság idején pedig – a Szózatot háttérbe szorítva – deklaráltan ez volt a második számú állami induló.
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  Rouget de Lisle előadja forradalmi himnuszát. Írt király- és császárhimnuszt is


  A Marseillaise és God save the King születésük óta az állami himnuszok két őstípusát képviselik, s egyben a nemzet fogalmának két különböző értelmezése is tükröződik bennük. Az angol mintára született himnuszokban a hazát az uralkodó személye testesíti meg, s rajta keresztül válik dicsővé a nemzet maga is. A Marseillaise-re épülő himnuszokban a „haza fiai” teremtik meg a dicsőséget, s nekik köszönhetően magasztosul fel az ország egésze. A 19. században születő nemzetállamok himnuszainak döntő többsége visszavezethető a két minta valamelyikére, és ez jellemző a 20. században a gyarmati uralomtól megszabadult új államok himnuszaira is. Kölcsey Himnusza e tekintetben is kivételt képez.


   


  A közép-európai himnuszok


  Noha a magyar himnusz valóban sok mindenben más, mint a legtöbb nemzeti himnusz, egy dologban bizonyosan hasonlít rájuk: abban, hogy hazájában úgy tartják számon, hogy nagyon különbözik a többi himnusztól. Közép-Európában a himnuszok eredetlegendája mindenütt kéz a kézben jár kivételes egyediségük hangsúlyozásával. Himnuszunk esetében például gyakran előkerül, hogy ez a világ egyetlen szomorú himnusza. Ezt azonban pontosan így tartják számon a csehek is, akiknek Kde domov můj? (Hol van hazám?) című himnuszának fájdalmas hangnemét tanulmányok tucatjai elemzik. A közép-európai himnuszok többsége nem a diadalról vagy a megdicsőülésről szól, hanem az erre való várakozásról. Közel sem egyedül Kölcsey versének jellemzője a nemzeti múlt megidézése: a lengyel kivételével minden térségbeli ország himnusza a letűnt korokon elmélkedik. A szövegekben rendre megjelennek a dicsőséges középkori uralkodók, és az elődként azonosított, egykor volt ősi népek is: a dákok, az illírek vagy éppen „Bendegúznak vére”, azaz a hunok. Nem egyedi az olyan jelképes hadi vereségek megidézése sem, mint a magyar mohácsi, a szerb koszovói vagy a cseh fehérhegyi csatáé, és természetesen felvillan az esetleges nemzethalál réme is.


   


  Mindez összefügg azzal, hogy a himnuszkeresés a nemzetállamá alakulás speciális szakaszában érte a közép-európai népeket. Himnuszaik akkor születtek, amikor még nem jött létre önálló, független államuk, csak harcoltak érte vagy vágyakoztak rá. Bontakozó nemzeti mozgalmaik többnyire a Habsburg-monarchia, esetleg az orosz vagy az oszmán birodalom ellenében jöttek létre, így himnuszaik nemcsak a nemzet, hanem a politikai függetlenség jelképei is lettek. Mivel önálló államiságról legfeljebb álmodozni lehetett, a himnuszok által megszólított közösséget elsősorban nyelvi és kulturális azonosságtudata határozta meg. A 18. századig jellemző nemzetképbe még belefért az egy országban élő, azonos uralkodó által kormányzott bármilyen nyelvű és vallású emberek összessége, ez azonban radikálisan megváltozott az új század 20–30-as éveire. E sajátos, nyelvi alapon létező nacionalizmusban csakis az lehet magyar, cseh vagy szerb, aki magyarul, csehül vagy szerbül beszél, és közös kulturális kódrendszert, például azonos jelképeket használ. A másoktól elkülönülésnek olykor vallási gyökere is volt, például az evangélikus szlovákok, az ortodox románok és a pravoszláv szerbek esetében, a magyaroknál inkább ennek ellenkezője játszott szerepet: el kellett hinni, hogy a közös nyelv jobban összeköti a protestáns és katolikus magyarokat, mint amennyire vallásuk elválasztja őket.


   


  Éppen ezért elfogadott nemzeti himnuszok többnyire ott születtek, ahol a közösség már túl volt a közös nyelvi normák létrehozásán (például nyelvújításon), ahol kiépültek a nemzeti kultúra fontos intézményei (így léteztek már színházak, ahol előadhatták a dalokat), és voltak politikai reformmozgalmak is, amelyek felkarolhatták a himnusz ügyét. A magyar himnusz abban sem a kivételt, inkább a szabályt erősíti, hogy egy már meglévő hazafias verset zenésítettek meg, vagy egy már ismert dalt kezdtek himnuszként énekelni – keletkezése után akár hosszú évtizedekkel. Nem véletlen, hogy a legtöbb közép-európai nép egy időben tett szert nemzeti himnuszra: döntően az 1830–40-es években. Tendencia, hogy a himnuszok nyugatról keletre, illetve északról délre terjedtek: először az 1797-es lengyel himnusz született meg, utoljára az 1907-es albán.


   


  Himnuszkeringő


  Közép-Európában – az amúgy is szoros kulturális kölcsönhatások miatt – a himnuszok is gyakorta hatottak egymásra. Hol azonos dallamok, hol azonos témák, hol pedig azonos szerzők bukkantak fel a legváratlanabb helyeken. S ha egy nemzet fiai saját himnuszukban hazájukért küzdő, szabadságszerető hősökként szerepelnek, ne lepődjünk meg, ha egy másik nép himnuszában gonosz elnyomóként jelennek meg újra.


   


  A térségben a legnagyobb hatást – az angol királyi és az osztrák császári himnusz mellett – a lengyel himnusz váltotta ki. Józef Wybicki – egy népdal dallamát felhasználva – eredetileg a Napóleon oldalán Itáliában harcoló lengyel légiók buzdítására írta Jeszcze Polska nie umarła (Nincs még veszve Lengyelország) kezdetű indulóját, ami nagyon hamar a lengyel függetlenségi mozgalom himnusza lett. A dal hamarosan egész Európában elterjedt, a 19. század elején Franciaországban és német területeken is énekelték. 1830-ban már magyar fordításban is ismert volt, s Habsburg-ellenes éllel játszották. A szintén orosz és osztrák kettős elnyomás alatt élő ukránok a szöveg átírásával alkották meg Nem halt még meg Ukrajna kezdetű saját nemzeti indulójukat, amely ma is a független ukrán állam himnusza. Amikorra azonban a Wybicki-féle eredeti induló – születése után 130 évvel – hivatalosan is Lengyelország himnuszává vált, már ennél is nagyobb nemzetközi karriert tudhatott magáénak.


   


  1934-ben Samo Tomášik evangélikus lelkész e dal alapján írta meg a szlovák nemzeti mozgalom indulóját. A lengyel dallamra, de kissé eltérő ritmusban énekelt Hej, Slováci (Hej, szlovákok) kezdetű dalt később ő maga írta át Hej, Sloveni (Hej, szlávok) verzióra, hogy művét ne csak a szlovák, hanem minden szláv nép magáénak érezhesse. Célját sikerült elérnie: 1848-ban a prágai Pánszláv Kongresszus az ő szerzeményét választotta himnuszául. Mivel a mozgalomnak erős osztrák- és magyarellenes éle volt, a dal sokáig tiltólistán szerepelt a Monarchia területén. Talán e tiltásnak is köszönhető, hogy az ébredező szlovén nemzeti mozgalom is átvette, és a 19. században a szlovének saját himnuszukként tartották számon. A dalt az első világháborúban a különböző oldalakon harcoló szláv katonák gyakran énekelték egymás azonosítása és a testvéri vérontás elkerülése érdekében. A sok népet megjárt himnuszt végül 1977-ben a titói Jugoszlávia is hivatalos jelképének választotta, s ennek köszönhetően több olimpián is azonos dallamra álltak vigyázzba a délszláv és a lengyel sportolók.


   


  A lengyel himnuszhoz némileg hasonló nemzetközi karriert ért el a magyar Szózat is, amely – mint később látni fogjuk – ihletője lett a finn és az észt himnuszoknak is. Egy cseh nyelvű hazafias dalban, a Vlastenecká (Nemzeti dal) című indulóban pedig össze is találkozott a két ihletadó alkotás. Az 1861-ben megjelent szöveg inkább fordítása, mint utánérzése Vörösmarty versének: „Hazádhoz, cseh, légy hűséges! / Ez Isten törvénye. / Hazád – anyád, aki ápol / S ölében eltakar”. A derék szerzőnek ezután már nem is jutott más feladat, mint a Hej, szlávok, azaz a lengyel himnusz dallamával együtt kiadnia nem túl eredeti, de valószínűleg szívből jövő szerzeményét.


   


  A himnuszok diadalútja a 19. század közepétől tehát megállíthatatlannak tűnt egész Európában. Csak az nem volt magától értetődő, melyikből lesz tényleges nemzeti himnusz és melyik esik ki végül az emlékezetből. A magyar Himnusz nem indult túl jó eséllyel ebben a versenyben...


  „Őseinket felhozád Kárpát szent bércére”

  Himnuszok a Himnusz előtt
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  Kemény vasunk és vértünk: protestáns himnuszok


  Ahogy Európa más országaiban, úgy Magyarországon is léteztek himnuszként működő dalok a modern nemzetállam kialakulása előtt. Előbb felekezetek, később politikai mozgalmak dalai fejezték ki a közösségi összetartozást. Természetesen minden egyház a saját, néphimnuszként énekelt vallásos dalának adja az időbeli elsőséget. Bizonyos értelemben mindegyiküknek igaza van.


   


  Az evangélikusok himnusza, az 1520-as években Luther Márton által írt Erős vár a mi Istenünk a reformációval együtt gyorsan terjedt egész Európában. A zsoltárt, amelyet utóbb többen is a reformáció harci dalának neveztek, Magyarországon először az erdélyi és a felvidéki városok német polgárai énekelték anyanyelvükön. Magyarul először Huszár Gál 1560-as évkönyvében jelent meg, de valószínűleg már néhány évvel korábban ismert volt a magyar hívek között. Kezdettől szerepel minden protestáns énekgyűjteményben, s rengeteg fordítása készült. Kezdő sora ki van írva az evangélikus templomokban, s – egyedül Magyarországon – felekezeti köszöntéssé is vált.


   


  Az Erős vár a mi Istenünk mindig több volt vallási éneknél. Ezt dalolták a vallásháborúk korában a gályára hurcolt protestáns prédikátorok, és az erdélyi fejedelmek hadai is erre vonultak táboraikba. Olyannyira alkalmas volt közösségi indulónak, hogy Finnországban, ahol Luther egyházának hívei kerültek többségbe, a 20. század közepéig – főként az oroszokkal való konfliktusok idején – alternatív nemzeti himnuszként működött. Az evangélikus templomokban világszerte a nemzeti himnuszokhoz hasonlóan állva illik énekelni. A magyar evangélikus egyház daloskönyvében ma két 20. századi fordítás szerepel, s a hívek egy része feltehetően nem tudja, hogy amikor az „Erős vár a mi Istenünk, / Kemény vasunk és vértünk” kezdetű változatot énekli, valójában egy vallástalan költő sorait zengi. Történt ugyanis, hogy a harmincas években kiírtak egy anonim fordítói pályázatot új zsoltárfordításokra. Az egyik pályaművet el is kezdték énekelni a templomokban, s csak amikor a hatvanas években megtalálták a jeligés borítékokat, derült ki, hogy a pályázó a görögkeleti vallásban született, ám ateista József Attila volt.


   


  A reformátusok himnuszának, a bibliai 90. zsoltárnak régebben született meg első magyar fordítása, mint Luther dalának. Székely István gönci prédikátor 1548-ban külön könyvben adta ki az általa magyarított zsoltárokat, csakhogy prózai fordításait bajos lett volna énekelni. Ugyanez a helyzet a híres Biblia-fordítók, Heltai Gáspár és Károli Gáspár változataival. Az első énekelhető, verses formában átültetett zsoltárokat nem is közvetlenül a Bibliából, hanem Théodore de Bèze genfi teológus francia nyelvű daloskönyvéből, valamint annak német és latin változataiból fordította Szenczi Molnár Albert. A magyar prédikátor Svájcban maga is találkozott az általa csak Báza Tódorként emlegetett egyházi vezetővel, ezután kezdett dolgozni a fordításain. A Tebenned bíztunk eleitől fogva kezdősorral ismertté vált 90. genfi zsoltár 1607-ben jelent meg, és vált a magyar reformátusok legfontosabb egyházi dalává.


   


  A zsoltár már lefordítása után közvetlenül harci indulóként is szolgált: a hagyomány szerint Bocskai István hajdúi ezt énekelték, amikor csatába indultak a katolikus császári seregek ellen. Szenczi Molnár elégedetlen volt a korábbi zsoltárfordítói kísérletekkel: „Némelyik igen paraszt versekben vadnak foglalván – írta – noha még az Szentléleknek is kedves az versek szép egyező volta”. Gonddal írt versei – a bibliai mondanivaló hű visszaadása mellett – irodalmi alkotásként is időtállónak bizonyultak, s ennek köszönhetően abban mindenképpen a református egyházé az elsőség, hogy himnuszukat kezdettől óta az ő fordításában énekelik.


   


  Magyarok tündöklő csillaga: katolikus himnuszok


  A Boldogasszony anyánk kezdetű katolikus egyházi énekre sokan „ősi magyar himnuszként” hivatkoznak. A körmeneteken is gyakorta felhangzó Mária-himnusz valóban elég régi, de azért mindenképpen újabb, mint a fentebb bemutatott protestáns himnuszok. A katolikusoknál a reformáció előtt éppúgy nem volt jellemző a gyakori zsoltáréneklés, mint az anyanyelven folyó szertartások, a középkori népi hitéletről pedig nem sok szöveges emlék maradt fenn. Szűz Mária ugyanakkor a 11. század óta ismert Magyarország védőszentjeként, ezért is döntött úgy a törökök kiűzése után I. Lipót császár, hogy Szent István után ő is felajánlja az országot a „Boldogságos Szűznek”, s ezzel újjáéledt a Patrona Hungariae kultusza.


   


  A Boldogasszony anyánk szövegét csak 1714-ben jegyezték le először. A pannonhalmi bencés szerzetesek kéziratos énekeskönyvében olvasható himnusz szerzője egyházi szokás szerint nem nevezte meg magát, mégis elrejtette névjegyét a versben. Az eredeti versszakok kezdőbetűiből ugyanis a BONIFÁCIUS név olvasható ki. Eszerint az szerző – a neve alapján horvát származású – Lancsics Bonifác testvér lehet, aki rengeteg egyéb magyar nyelvű szöveget is hagyott maga után. A tíz versszakból álló ének egyik strófája egyértelműen utal a vallásháborúkra. Pusztítandó ellenségként azonosítja az eretnek protestánsokat, miközben az egész magyar nemzet nevében beszél: „Irtsd ki, édes Anyánk, az eretnekséget, / Magyar nemzetedből a hitetlenséget! / Magyarországról, édes hazánkról, / Ne felejtkezzél el szegény magyarokról!” A himnuszt ezután többféle szöveg- és dallamváltozattal is énekelték, s 1793-ban már „nationalis cantitio”, azaz nemzeti ének elnevezéssel említik az írásos források.


   


  Bár a dal egységesen szólítja meg a magyarokat, a protestánsok Szűz Mária kiemelt szerepe és az eretnekség emlegetése miatt később sem fogadták el nemzeti himnuszként. 1848-ban többször is felcsendült az utcákon, de felekezeti jellegét nem igazán tudta levetkőzni; az evangélikus Kossuth Lajos például túl „paposnak és öregasszonyosnak” találta. A Boldogasszony anyánk csak bő évszázad múlva, 1956-ban vált második himnusszá, amikor ez volt az egyik leggyakrabban elhangzó dal az utcai megmozdulásokon – immár felekezeti felhangok nélkül.


   


  A másik, néphimnuszként is funkcionáló katolikus dal az Ah, hol vagy magyarok tündöklő csillaga? kezdetű István-himnusz volt. Szövege sok tekintetben Kölcsey versét előlegezi: Szent Istvánt és korszakát dicsőíti, s a jelenkor Magyarországát „szomorú hazaként” említi. A Mária-himnuszhoz hasonlóan azonban ez sem igazán volt alkalmas arra, hogy más felekezetű magyarok is magukénak érezzék, hiszen a „mindenféle vallás” és az eretnekség megszaporodását nevezi meg a hanyatlás fő okaként. Ennek a dalnak is sokan tulajdonítanak ősi, István-kori eredetet – tévesen. Dallama valóban régi, ám nem magyar: középkori francia gregorián zenei motívum. Szövege először egy Kovács István nevű Sopron megyei tanító 1763 után keletkezett kéziratos énekeskönyvében bukkan fel. Minden bizonnyal ő maga írta, bár erre a vers sorainak kezdőbetűiből kiolvasható ÁRVAKERT szó nem jelent bizonyítékot. A költőien gyönyörű üzenet elrejtése egyben azt is bizonyítja, hogy a szöveg nem népi eredetű. A dal azután vált katolikus néphimnusszá, hogy Mária Terézia 1771-ben hazahozatta a török időkben Dubrovnikba menekített Szent Jobbot, és elrendelte Szent István napjának augusztus 20-ai megünneplését. Többféle változatban is elterjedt, az eredeti szöveget 1938-ban Kodály Zoltán dolgozta fel egy teljesen új, általa írt dallammal.


   


  Jaj, régi szép magyar nép:

  a Rákóczi-nóta és a Rákóczi-induló


   


  Az első nem vallásos jellegű, a mai himnuszokhoz hasonló dalok Magyarországon a kuruc háborúk idején vagy közvetlenül utána keletkeztek. Mind közül a legnépszerűbb, a Rákóczi-induló ma ismert formája ennél jóval később született, ám másfél évszázadon keresztül többször is közel járt ahhoz, hogy hivatalos nemzeti himnusz váljon belőle. A sokszor feldolgozott zenei motívum egy része még a kuruc idők előttről származik: az első, kottákat is tartalmazó 17. század végi nótagyűjtemények több hasonló dallamot is tartalmaznak. A közép-európai népek közti kulturális kölcsönhatások szép példája, hogy a későbbi magyar hazafias induló első említéseiben oláh táncként, esetleg lengyel vagy tót nótaként szerepel. Rákóczi-indulóvá azután vált, hogy egy német katonazenész és egy magyar cigányprímás feldolgozta, majd egy francia zeneszerző világhírűvé tette.


   


  A zenei motívumhoz a Rákóczi-féle szabadságharc után kapcsolódtak dalszövegek. Ezek ötvennél is több változatban maradtak ránk, és gyűjtőnéven Rákóczi-nótaként szokás említeni őket. A hagyomány szerint azért, mert maga a fejedelem énekelte, mielőtt elindult volna a bujdosásba, ám ez csak legenda. A szöveg jó pár évvel a szabadságharc után keletkezett, és éppen az itthon maradottak nevében szólítja meg az eltávozott kuruc vezéreket. A legismertebb verzió is egyértelműen Kölcsey versének egyik előzménye: „Jaj, régi szép magyar nép, / Az ellenség téged miként szaggat és tép. / Mire jutott állapotod, romlandó cserép! / Szegény magyar nép, / Voltál olyan szép, / Mint egy kedves eleven kép, / De az sasnak körme között fonnyadsz, mint az lép. / Jaj, hát szegény magyar nemzet jóra mikor lép? / Jaj, Rakóczi, Bercsényi, / Vitéz magyarok vezéri, Bezeredi! / Hova löttek magyar népnek / élő tüköri, / Fényes csillagi?” Nyíltan Habsburg-ellenes mivolta miatt a szöveg sokáig csak kéziratban terjedt, először 1849-ben, a trónfosztás után nyomtatták ki. A dallam addigra már megkezdte teljesen önálló diadalmenetét.
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  Tárogatózenét hallgató kurucok: világdivatot teremtettek


  A Rákóczi-nóta néhány dallamverziója a lassú és gyors ritmusok váltogatásáról vált ismertté, valószínűleg ez tetszett meg Bihari János cigányprímásnak, a verbunkos stílus legnevesebb képviselőjének. Bihari a 18–19. század fordulójának közismert szórakoztató zenészei közé tartozott, bécsi koncertjén egyes források szerint Beethoven is részt vett. Hogy játszotta-e ekkor is a Rákóczi-nóta feldolgozását, nem tudjuk: Bihari nem ismerte a kottát, így nem is rögzítette az általa játszott melódiákat. Annyi azonban bizonyos, hogy Nicolaus Scholl, az Esterházy-gyalogezred német karmestere ismerte Biharit, többször hallotta a prímás bandájának játékát, s elkészítette a dallam fúvószenekari átiratát. Ekkor rövid ideig nem volt probléma a kuruc virtus élesztgetése: a Habsburg Birodalmat védő magyar önkénteseknek kellett az induló hangjaira Napóleon ellen Győr alá vonulniuk. Bár a katonazenekar lelkes játéka sem eredményezett győzelmet, az induló pár évvel később, 1820-ban – egyedül Scholl nevén – megjelent Bécsben. A Rakozy Marsch innen, a császárvárosból indult hódító útjára.


   


  Bihari Józsefet a részleges plágium nem különösebben érdekelte, ha tudott róla egyáltalán: Pesten és Kolozsváron is nagy sikerrel játszotta a Rákóczi-indulót. Ekkoriban hallotta muzsikálni a 11 éves csodagyerek, Liszt Ferenc is, akinek későbbi visszaemlékezése szerint életre szóló élményt jelentett Bihari muzsikája. Két évvel később az ifjú zseni már el is játszotta az indulót. Egy korabeli laptudósítás egy koncertje után így fogalmazott: „ezen víg estvéli mulatságot befejezte az esmeretes Rákótzi-marsával, (...) belekevervén a maga kellemetes fantáziáit, mindnyájoknak tökéletes bámulására:” Liszt innen európai turnéra indult, így az ő Rákóczi-feldolgozásának kottájára még várni kellett. Az első magyar kotta végül csak 1833-ban jelent, s ez is sajátos osztrák–magyar fúziós eredményt hozott. A Rákóczi-induló a Kerengők magyar szellemben című kottagyűjteményben jelent meg Pesten – bécsi valcerritmusba átdolgozva, de azért magyar ruhás daliákkal illusztrálva.


   


  Innentől sorra jöttek az ismert feldolgozások: 1838-ban – Rákóczynak erdélyies nótájára címmel – a Pesti Magyar Színház ifjú karnagya, Erkel Ferenc mutatott be zongorán „fantáziát és változatokat”. 1840-ben a Magyarországra visszatérő Liszt Ferenc újra ezt adta elő a pesti árvíz károsultjait támogató jótékonysági koncertjén – óriási sikerrel. Kottáját is ki akarta adatni, de a bécsi titkosrendőrség sugallatára éppen ekkoriban indult lejárató sajtókampány ellene, amiért díszmagyarban lépett fel, és rajongóitól egy magyaros díszítésű kardot is elfogadott. Így végül jónak látta kihagyni a Rákóczi-induló kottáját a Magyar rapszódiák első füzetéből. Megmaradt viszont Erkel kottája ugyanebből az évből Emlékül Liszt Ferenczre – Rákóczy indulója címmel, a borítón Barabás Miklós metszetén a magyaros mentébe öltöztetett Liszt látható. Nehéz eldönteni, hogy a művet Erkel vagy Liszt munkájának kell-e inkább tekintenünk. Liszt maga 1847-től kezdve újabb és újabb feldolgozásokban többször is kiadta a kottát: annyira fontosnak találta a dallamot, hogy a zenetörténészek szerint összesen kilenc hozzá köthető Rákóczi-induló variáns ismert.


   


  Világhírűvé mégsem Liszt, hanem egy harmadik kiváló komponista, Hector Berlioz kezén vált. A francia zeneszerző 1846 elején járt Pesten, ahol két zenekari hangversenyt is adott. Külföldi vendégszereplésein Berlioz szokása volt, hogy a vendéglátó ország egy híres nemzeti dallamának feldolgozásával próbálja megnyerni a helyi publikumot. Ezúttal is így tett – így született meg a Rákóczi-induló máig legismertebb változata. A Berlioz-adaptáció elterjedését fokozta, hogy a zeneszerző a kotta kéziratát a koncert után ajándékba adta Erkel Ferencnek. Hogy Erkel mennyire örült a konkurens feldolgozásnak, nem tudható, mindenesetre a kézirat alapján nem sokkal később megjelent Berlioz művének zongoraátirata is, ami hozzájárult ahhoz, hogy végül ez a változat legyen a legismertebb mind közül.


   


  A sok feldolgozásnak is köszönhetően ebben az időben már egyértelműen a Rákóczi-induló volt a népszerűbb hazafias zenemű. Több különböző szöveget is írtak a dallamhoz – így ma már azt sem lehet tudni, milyen szöveggel énekelték 1848. március 15-én a Nemzeti Színházban, amikor a színészek a lelkesítő dalok sorában elsőként előadták. Éppen népszerűsége okozta később háttérbe szorulását: a túl forradalminak tartott zeneművet Haynau 1849-ben betiltatta, a következő tíz évből nem ismerünk nyilvános előadást. Amikor pedig újra játszani lehetett, már egyértelműen a betiltást megúszó Himnusz volt az első számú „nemzeti imádság”. Külföldön azonban továbbra is a Rákóczi-induló maradt a legismertebb magyaros muzsika: Liszt újabb feldolgozásai mellett a téma bekerült Brahms Magyar táncai közé, valamint Johann Strauss Cigánybáró című operettjének zenéjébe is.


   


  A Rákóczi-induló története során még kétszer került közel ahhoz, hogy hivatalos himnusszá váljon. Először 1884-ben, amikor az Operaház avatásakor ismét felmerült egy magyar királyhimnusz megírásának igénye. A feladatra felkért Liszt Ferenc felségsértésnek is beillő gesztussal a Rákóczi-induló motívumait felhasználva zenésítette meg Ábrányi Kornél költő Ferenc Józsefet dicsőítő szövegét. A várható botrány miatt a bemutató is elmaradt, a zeneszerző pedig megsértődött; s végül – mint látni fogjuk – ez is csak egy epizód lett a soha el nem fogadott magyar királyhimnusz történetében.


   


  Másodjára 1939-ben vált hivatalos állami indulóvá a dallam. Ekkor Horthy Miklós rendelete értelmében a Himnusz utolsó taktusa után szünetet nem tartva azonnal ezt kellett játszani az ünnepségeken. Egy pattogós induló ritmusára ugyanis sokkal stílusosabban lehetett fehér lovon bevonulni a visszatért Felvidékre és Erdélybe, mint a Himnusz szomorú dallamára. Utóbb némi problémát okozott, hogy az induló ebben az időben közkeletű, Wekerle László által írt szövege, barátságtalannak tűnhetett a szövetséges német hadsereg előtt: „Magyarok Istene, rontsd a labanc erejét!” Így aztán – biztos, ami biztos – leginkább szöveg nélkül játszották. A dalszöveg nélküli verzió kitartott az 50-es években is, míg végül 1961-ben megszületett a szocialista változat Vargha Gyula tollából: „Riad a kürt szava, dobban az ifjú szív, / repül a szó: a haza hív. / Vörös az ég, kel a nap, jön az ellenség.” Ennél azonban bizonyosan sokkal ismertebb volt a gyerekek generációi által a Filmhíradó zenéjére énekelt szabadszájú változat: „Vakpali, vakpali, mindent lát...”


   


  Tartsa Isten, óvja Isten: a Gotterhalte


  A magyar Himnusz története egy bő évszázadon át szorosan összekapcsolódott az osztrák császári himnusz történetével. A magyarok mind ez idáig leghosszabb ideig hivatalos himnusza egyszerre szolgált mintaként és ellenpéldaként politikusoknak, költőknek és zeneszerzőknek egyaránt: hasonló nemzeti indulót szerettek volna, mégis nagyon másmilyet. Pedig a Gotterhalte születése sem választható el Magyarországtól.


   


  Az önálló osztrák himnusz igénye a Rákóczi-induló születéséhez hasonlóan Napóleonnak köszönhető. A Franciaország elleni első koalíciós háborúban Ausztria sorozatos katonai vereségeket szenvedett el, így égető szükség mutatkozott a nemzeti öntudat sebeit begyógyító, a lakosság széles rétegeit lelkesítő indulóra. A bécsi udvar befolyásos főtanácsadója, Franz Saurau a brit God save the King mellett az ellenség népszerű indulóját, a Marseillaise-t tekintette mintának, amikor felkérte Joseph Haydnt, hogy szerezzen zenét Leopold Haschka bécsi költő Ferenc császárt dicsőítő, 1791-es verséhez. A zeneszerző akkor tért vissza második angliai koncertútjáról, ahol maga is tapasztalta a királyi himnusz népszerűségét. Haschka Gott erhalte Franz den Kaiser (Isten óvja Ferenc császárt) kezdetű verse túlságosan emlékeztetett a God save the King szövegére, Haydn pedig mindenáron el akarta kerülni, hogy zenéje utánérzés legyen. Sokáig kereste a dallamot, végül egy magyarországi útján talált hozzá alapanyagot.
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  A Gotterhalte Karolina császárné tiszteletére átírt verziója: ügyelni kellett a szótagszámra


  Haydn több ízben is járt Magyarországon, ezúttal alsó-ausztriai szülőföldjéhez közel, a horvát–magyar vegyes lakosságú Muraközbe vezetett az útja. Itt találkozott Stal se jesem rano jutro (Korán reggel felkelek) kezdetű horvát népdallal, amelynek dallamát felhasználva megalkotta a Gotterhalte zenéjét. A császári himnuszt 1797 januárjában írta meg, és a következő hónapban, az uralkodó születésnapján már be is mutatta az udvar közönségének. A dal kezdettől félhivatalos nemzeti himnuszként működött, de harci lelkesítő funkciójára egy idő után nem volt szükség: a császár katonák helyett inkább egy főhercegnői hitvest küldött Napóleonnak. Az idős Haydn is elégedett volt alkotásával, élete végén minden nap háromszor elzongorázta, ezt játszotta közvetlenül halála előtt is. A zeneszerző nem érte meg, amikor a Gotterhalte 1826-ban végül hivatalosan is himnusz lett. Immár nem Haschka szövegével, hanem egy ismeretlen költőnek a Napóleon bukását ünneplő versével együtt. Később, Ferdinánd császár trónra lépésekor ismét hozzá kellett nyúlni a szöveghez, mert a Habsburg öröklési rend nem volt tekintettel a szótagszámra. Ekkor egy teljesen új szöveget írtak, ami viszont nem nyerte el a bécsiek tetszését, és továbbra is a legelső változatot énekelték. Így végül visszatértek az eredeti szöveg javított verziójához, amit később, 1854-ben csak annyiban módosítottak, hogy a következő királyváltásokkor már ne kelljen hozzányúlni. Ez végül túlzott óvatosságnak bizonyult, hiszen Ferenc József ezután még több mint hat évtizedig ült a trónján.


   


  A Gotterhalte jóval hivatalossá tétele előtt ismert volt Magyarországon, és 1848-ig nem váltott ki különösebb ellenszenvet sem. Ennek ellenére kezdettől sokakban felmerült, hogy az osztrák császárt dicsőítő himnusz mellé elkélne egy magyar királyt magasztaló himnusz is – függetlenül attól, hogy a két korona ugyanazon természetes személy fejét díszíti. A reformkori magyar politikai elit nagy része ezzel együtt saját himnuszának tekintette a Gotterhaltét is, s ez bizonyos fokig a királyhűség fokmérője is volt. (Széchenyi István még döblingi magányában is haptákba vágta magát, ha beszűrődött hozzá a császári himnusz hangja.) A dal csak 1849 után vált sokak számára gyűlölt jelképpé, főleg azután, hogy elterjedt: az aradi vértanúkat a Gotterhalte zenéjére végezték ki. Bár ez nem volt igaz, az abszolutizmus idején a bécsi udvar e jelképen át is érzékeltette hatalmát. 1854-ben legfelső császári leirat tette kötelezővé a császári himnusz anyanyelven történő éneklését a Monarchia minden nemzetisége számára. Addigra a magyar verzió is elkészült – stílszerűen az egykori márciusi ifjú, Bulyovszky Gyula fordításában.


   


  A következő évtizedek története a himnuszok csatájaként is összefoglalható: a magyarok egyazon államalakulaton belül egyszerre küzdöttek a Gotterhalte ellen, és azért, hogy a nemzetiségek ne a saját himnuszaikat, hanem a magyart énekeljék. (A fordulatokban gazdag vitákat a Himnusz történetével együtt a következő fejezetekben tárgyaljuk.) Haydn dallama 1918. október 23-án, a debreceni egyetem avatóünnepségén csendült fel utoljára himnuszként Magyarországon – természetesen az akkor már menetrendszerű parlamenti vita kíséretében. Pár nappal később császárostul-királyostul megszűnt az Osztrák–Magyar Monarchia is.


   


  Nem sokkal ezután a köztársasági Ausztria is új zenei jelképet választott, így a Gotterhalte hivatalos története lezárult. (Nem számítva a ma is létező Habsburg-család tagjainak temetését: néhány éve Habsburg Ottó búcsúztatásán a bécsi Szent István-székesegyházban újra felcsendült a császárhimnusz.) Ha a szöveg diadalútja véget is ért, a dallam kétszeresen is újjászületett. Az első osztrák kancellár, Karl Renner 1920-ban személyesen írt új szöveget Haydn zenéjére, a weimari Németország pedig szintén erre cserélte le az ugyancsak a God save the King alapján született porosz eredetű himnuszát. Ők persze más szöveget kerestek hozzá: Hoffmann von Fallersleben Deutschland, Deutschland über alles (Németország mindenek felett) kezdetű versét. Így aztán új dallamot azután sem kellett az osztrákoknak megtanulni, hogy országuk az Anschluss után a III. Birodalom része lett. A hitleri Németországban nem találták elég harciasnak Haydn melódiáját, ezért többnyire a náci Horst Wessel-indulóval együtt játszották. A háború után a Deutschlandslied – a német felsőbbrendűségre utaló szövege miatt – mégis túlságosan militánsnak tűnt. Végül salamoni döntéssel csak a vers harmadik, békésebb hangulatú strófáját kezdték játszani, s utóbb hivatalosan ez lett a mai Német Szövetségi Köztársaság himnusza. Ha halljuk, jusson eszünkbe, hogy egykor a mi himnuszunk is volt!


   


  Tartsd meg, Isten, nemzetünket: Kisfaludy himnuszkísérlete


  Az 1820-as évek elejére lényegében minden adott volt ahhoz, hogy a magyar nemzet is megalkossa a maga himnuszát. Ismertek voltak a minták: az osztrák, az angol és a francia himnusz, létezett már elfogadott irodalmi nyelv, és megvolt a politikai hátország is – az országgyűlés és a vármegyék bontakozó ellenzéki mozgalmai. Nem véletlen, hogy a korszak egyik legnépszerűbb költője, a volt királyi testőr, Kisfaludy Sándor is elérkezettnek látta az időt, hogy megírja a Gotterhalte magyar verzióját, azaz egy királyhimnuszt. Magyar Nemzeti Ének című költeményét öccse, Kisfaludy Károly Aurora című folyóiratában jelentette meg 1822-ben. A vers sok pontján egyértelműen utal a Gotterhalte szövegére: „Tartsd meg, Isten, nemzetünket / Királyunkat, törvényünket, / Boldog egyességben!”


   


  Kisfaludy komolyan gondolta, hogy nemzeti indulót alkot. Verse optimista, lelkesítő, könnyen megzenésíthető alkotás lett – pont olyan, mint a nemzeti himnuszok többsége. Királyhű szövegével a politikai cenzúra szűrőjén sem akadhatott fenn. Bár a költő a zeneszerzéshez is értett, ezúttal magánál tapasztaltabb mestert vont be a munkába: felkérte Schreiber Sándor karnagyot, hogy írjon zenét szövegéhez. A muzsikus nem meglepő módon Haydn zenéjének hatása alatt, de attól mégis távolságot tartva komponálta meg művét. Ugyanabban a lapszámban, a hátsó oldalon a dal kottája is megjelent – tulajdonképpen tálcán kínálva fel a magyaroknak egy kész himnuszt. A korszak irodalmi pápája, a Kisfaludyval különben rengeteget vitatkozó Kazinczy Ferenc lelkesen köszöntötte az alkotást. A költőnek írt levelében azon reményének adott hangot, hogy a megzenésített költeményt „a Magyar úgy énekelje minden reggel és estve, mint az Angol a maga God save the Kingjét”. Nem lett igaza. A Magyar Nemzeti Ének ugyanúgy teljesen visszhangtalan maradt, mint az évek múltán ugyanabban a folyóiratban megjelent Hymnus című vers.
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  Kisfaludy himnusztervezetének kottája: túl korán jött


  Kisfaludy később – szándéka ellenére – zeneszerzőként mégiscsak hozzájárult egy nagyon ismert himnusz születéséhez. (Az erről szóló történet a könyv végén olvasható.) Magyar királyhimnusznak szánt versével ugyanakkor egy dolgot mégis sikerült elérnie. Amint a költeményét tartalmazó lapszám 1822 tavaszán megérkezett szatmárcsekei előfizetőjéhez, a búskomorsággal küzdő Kölcsey Ferenc pontosan tudta, milyen verset nem szeretne írni.
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